
Slush Maschine Frozy
Slush machine Frozy

Betriebs- und Montageanleitung 
Instructions de montage et mode d‘emploi

Erfahren Sie mehr über unsere cleveren Produkte  
und entdecken Sie leckere Rezepte:  

www.bettybossi.ch

Pour en savoir plus sur nos idées ingénieuses 
et découvrir de délicieuses recettes: 

www.bettybossi.ch
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Recettes

Eiskaffee-Frappé
Vor- und Zubereiten: 5 Min. + Gefrieren: 40 Min.

Kurzbeschrieb
Kühl, aromatisch und wunderbar 
erfrischend – dieser Eiskaffee ver-
eint intensiven Kaffeegenuss mit 
sanfter Milde und ist der perfekte 
Begleiter für heisse Tage!

Zutaten
	 5 dl	 Wasser
	 5 TL	 sofort lösliches  
		  Kaffeepulver
	100 g	 Puderzucker
	 5 dl	 Milch, kalt

Hinweise
Für: 4 Gläser von je ca. 2½ dl
Hinweis: Verwende bei diesem Re-
zept das Programm Frappe.
Tipp: Frappé mit Schlagrahm und 
Schokoladestreuseln verzieren.

So wirds gemacht
Wasser in einer Pfanne aufkochen, 
Pfanne von der Platte nehmen. 
Kaffeepulver und Puderzucker 
beigeben, gut verrühren, ausküh-
len. Milch dazugiessen.

Kaffee in den Behälter der Slushie- 
Maschine giessen. Deckel korrekt 
verschliessen, Programm Frappe 
wählen und starten. Zuberei-
tungsdauer: ca. 40 Min.  
Frappé sofort servieren.

Nährwert pro Portion: kcal 197 / F 5 / Kh 33 / E 5

Café glacé frappé
Mise en place et préparation: 5 min. + congélation: 40 min.

Brève description
D’une fraîcheur exquise, ce frap-
pé marie l’intensité du café à une 
douceur subtile. L’allié parfait des 
chaudes journées d’été!

Ingrédients
	 5 dl	 d’eau
	5 c.c.	 de café soluble en poudre
	100 g	 de sucre glace
	 5 dl	 de lait, froid

Remarques
Pour: 4 verres d’env. 2½ dl
Remarque: pour cette recette, sé-
lectionner le programme Frappé.
Suggestion: décorer le frappé de 
crème chantilly et de granulés de 
chocolat.

Et voici cela se fait
Porter l’eau à ébullition dans une 
casserole, éloigner du feu. Ajouter 
le café soluble et le sucre glace, 
bien mélanger, laisser refroidir. 
Ajouter le lait.

Verser la préparation dans le ré-
cipient de la Slush machine Frozy. 
Fermer correctement le couvercle, 
sélectionner le programme Frappé 
et démarrer. Durée: env. 40 mi-
nutes.  
Servir le frappé sans attendre.

Informations nutritionelles par portion:
kcal 197 / Lipides 5 / Glucides 33 / Protéines 5
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Recettes

Eistee-Slushie
Vor- und Zubereiten: 10 Min. + Gefrieren: 40 Min.

Kurzbeschrieb
Erfrischend, spritzig und fruchtig 
–dieser Zitronen-Eistee-Slushie 
bringt den Sommer direkt ins Glas! 
Die perfekte Kombination aus säu-
erlicher Zitrone und eisiger Frische 
sorgt für einen coolen Genussmo-
ment bei jedem Schluck.

Zutaten
	 3 dl	 Wasser
	 2	 Beutel Schwarztee 
		  (z.B. Earl Grey)
	1.25 dl	 Zitronensirup (8 EL)
	 30 g	 Puderzucker
	 1	 Bio-Zitrone
	 7 dl	 Wasser, kalt

Hinweise
Für: 4 Gläser von je ca. 2½ dl
Hinweis: Verwende bei diesem Re-
zept das Programm Cold Juice.
Tipp: Eistee-Slushie mit frischer 
Pfefferminze verzieren. 

So wirds gemacht
Wasser in einer Pfanne aufkochen, 
Pfanne von der Platte nehmen. 
Teebeutel beigeben, max. 5 Min. 
ziehen lassen. Teebeutel ent-
fernen, Sirup und Puderzucker 
darunterrühren, auskühlen. Von 
der Zitrone den Saft dazupressen, 
Wasser dazugiessen, verrühren.

Eistee in den Behälter der Slushie-
Maschine giessen. Deckel korrekt 
verschliessen, Programm Cold 
Juice wählen und starten. Zube-
reitungsdauer: ca. 40 Min.  
Slushie sofort servieren.

Nährwert pro Portion: kcal 183 / F 0 / Kh 45 / E 0

Slushie au thé glacé
Mise en place et préparation: 10 min. + congélation: 40 min.

Brève description
Rafraîchissant, pétillant et fruité, 
ce slushie au thé glacé citron met 
l’été dans votre verre! Un moment 
de plaisir ultra-cool à chaque gor-
gée. 

Ingrédients
	 3 dl	 d’eau
	 2	 sachets de thé noir 
		  (p.ex. Earl Grey)
	 1.25 dl	 de sirop de citron (8 c. s.)
	 30 g	 de sucre glace
	 1	 citron bio
	 7 dl	 d’eau, froide

Remarques
Pour: 4 verres d’env. 2½ dl
Remarque: pour cette recette, 
sélectionner le programme Cold 
Juice.
Suggestion: décorer le slushie avec 
de la menthe fraîche.

Et voici cela se fait
Porter l’eau à ébullition dans une 
casserole, éloigner du feu. Ajouter 
les sachets de thé, laisser infu-
ser max. 5 minutes. Retirer les 
sachets, incorporer le sirop et le 
sucre glace, laisser refroidir. Pres-
ser le jus du citron, l’ajouter avec 
l’eau, mélanger.

Verser la préparation dans le ré-
cipient de la Slush machine Frozy. 
Fermer correctement le couvercle, 
sélectionner le programme Cold 
Juice et démarrer. Durée: env. 40 
minutes. 
Servir le slushie sans attendre.

Informations nutritionelles par portion:
kcal 183 / Lipides 0 / Glucides 45 / Protéines 0
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Recettes

Frozen Aperol
Vor- und Zubereiten: 10 Min. + Gefrieren: 40 Min.

Kurzbeschrieb
Kühl, fruchtig und sommerlich 
–dieser Frozen Aperol vereint Ape-
rolmit intensivem Blutorangensaft 
zu einem erfrischenden Genuss 
voller Urlaubsfeeling. 

Zutaten
	3.75 dl	 Aperol
	 3 dl	 Blutorangensaft
	 1 EL	 Puderzucker
	3.75 dl	 Prosecco

Hinweise
Für: 4 Gläser von je ca. 2½ dl
Hinweis: Verwende bei diesem Re-
zept das Programm Spiked Slush.
Tipp: Frozen Aperol mit Orangen-
scheiben verzieren.

So wirds gemacht
Aperol, Orangensaft und Puder-
zucker in einem Messbecher gut 
verrühren. Prosecco sorgfältig 
dazugiessen.

Flüssigkeit in den Behälter der 
Slushie-Maschine giessen. Deckel 
korrekt verschliessen, Programm 
Spiked Slush wählen und starten. 
Zubereitungsdauer: ca. 40 Min. 
Frozen Aperol sofort servieren.

Nährwert pro Portion: kcal 349 / F 0 / Kh 48 / E 1

Frozen Aperol
Mise en place et préparation: 10 min. + congélation: 40 min.

Brève description
Rafraîchissant, fruité et estival,  
ce drink associe l’Aperol à un jus 
d’orange sanguine intensément 
parfumé pour un moment de fraî-
cheur aux airs de vacances. 

Ingrédients
	3.75 dl	 d’Aperol
	 3 dl	 de jus d’orange sanguine
	 1 c.s.	 de sucre glace
	3.75 dl	 de prosecco

Remarques
Pour: 4 verres d’env. 2½ dl
Remarque: pour cette recette, sé-
lectionner le programme Spiked 
Slush.
Suggestion: décorer le Frozen Ape-
rol de tranches d’orange.

Et voici cela se fait
Bien mélanger Aperol, jus d’orange 
et sucre glace dans un bol gradué. 
Ajouter délicatement le prosecco.

Verser la préparation dans le ré-
cipient de la Slush machine Frozy. 
Fermer correctement le couvercle, 
sélectionner le programme Spiked 
Slush et démarrer. Durée: env.  
40 minutes.  
Servir le Frozen Aperol sans at-
tendre.

Informations nutritionelles par portion:
kcal 349 / Lipides 0 / Glucides 48 / Protéines 1
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Recettes

Frozen-Mango-Lassi
Vor- und Zubereiten: 10 Min. + Gefrieren: 30 Min.

Kurzbeschrieb
Kühl, fruchtig und herrlich cremig 
–  dieser Frozen-Mango-Lassi ist 
der perfekte Sommergenuss! Ge-
frorene Mango, samtiger Joghurt 
und ein Hauch von Gewürzen ver-
wandeln jeden Schluck in eine er-
frischende Auszeit.

Zutaten
	1 Flasche	 Mangopüree  
		  (ca. 260 g)
	 400 g	 Joghurt nature
	 3 dl	 Milch
	 2 EL	 Limettensaft
	 2 EL	 Puderzucker
	 1 Msp.	 Zimt
	 1 Msp.	 Kardamompulver

Hinweise
Für: 4 Gläser von je ca. 2½ dl
Hinweis: Verwende bei diesem Re-
zept das Programm Milkshake.
Tipp: Statt Mango ein anderes 
Fruchtpüree (ca. 260 g) verwen-
den.

So wirds gemacht
Mangopüree, Joghurt, Milch und 
Limettensaft in einem Messbecher 
verrühren. Puderzucker, Zimt und 
Kardamom darunterrühren.

Mangomasse in den Behälter der 
Slushie-Maschine füllen. Deckel 
korrekt verschliessen, Programm 
Milkshake wählen. Zubereitungs-
dauer: ca. 30 Min.  
Lassi sofort servieren.

Nährwert pro Portion: kcal 305 / F 6 / Kh 23 / E 7

Lassi glacé à la mangue
Mise en place et préparation: 10 min. + congélation: 30 min.

Brève description
Frais, fruité et irrésistiblement 
onctueux, ce lassi glacé est parfait 
pour l’été. Mangue glacée, yogourt 
velouté et une pointe d’épices font 
de chaque gorgée une parenthèse 
rafraîchissante. 

Ingrédients
	1 bouteille	 de purée de mangues 
		  (d’env. 260 g)
	 400 g	 de yogourt nature
	 3 dl	 de lait, froid
	 2 c.s.	 de jus de citron vert
	 2 c.s.	 de sucre glace
	 1 p.	 de c. de cannelle
	 1 p.	 de c. de cardamome  
		  en poudre

Remarques
Pour: 4 verres d’env. 2½ dl
Remarque: pour cette recette, 
sélectionner le programme Milk-
shake.
Suggestion: remplacer la mangue 
par une autre purée de fruits (env. 
260 g).

Et voici cela se fait
Mélanger dans un bol gradué 
purée de mangues, yogourt, lait 
et jus de citron vert. Incorporer 
sucre glace, cannelle et carda-
mome.

Verser la préparation dans le ré-
cipient de la Slush machine Frozy. 
Fermer correctement le couvercle, 
sélectionner le programme Milk-
shake et démarrer. Durée: env.  
30 minutes.  
Servir le lassi sans attendre.

Informations nutritionelles par portion:
kcal 305 / Lipides 6 / Glucides 23 / Protéines 7
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führt zum Verlust der  
Garantie.

	• Verwenden Sie das Gerät 
nicht in der Nähe von 
Spülbecken und an an-
deren Orten, wo es mit 
Wasser in Kontakt kom-
men könnte. Das Motor-
gehäuse, das Netzkabel 
und der Netzstecker dür-
fen nicht mit Wasser in 
Kontakt kommen. Strom-
schlaggefahr!

	• Fassen Sie das Gerät, das 
Netzkabel und den Netz-
stecker nicht mit nassen 
Händen an.

	• Sollte das Gerät ins Was-
ser fallen, vor dem He-
rausnehmen immer den 
Netzstecker ziehen. Das 
Gerät muss in diesem Fall 
vor der nächsten Benut-
zung von einem quali-
fizierten Fachpersonal 
überprüft werden.

	• Tauchen Sie die Motor-
basis zur Reinigung nicht 
ins Wasser.

	• Lassen Sie das Gerät 
nicht unbeaufsichtigt, 
wenn es an der Steckdose 
angeschlossen ist.

	• Schalten Sie das Gerät in 
folgenden Fällen immer 
aus und ziehen Sie den 
Netzstecker:

	– bei Störungen während 
des Gebrauchs,

	– vor der Montage und 
dem Entfernen der Zu-
behörteile,

	– vor der Reinigung des 
Geräts,

	– nach dem Gebrauch,
	– wenn Sie das Gerät 
nicht verwenden.

	• Verwenden Sie das Gerät 
nicht in der Nähe von 
Wärmequellen wie Koch-
herd und Backofen. Gerät 
nie starker Hitze wie 
Heizquellen, Feuer oder 
Sonnenbestrahlung aus-
setzen. Brennende Geräte 
nur mit einer Löschdecke 
löschen.

	• Während des Betriebs 
niemals den Verdampfer 
berühren. Den Behäl-
ter nicht herausnehmen 
oder einsetzen, wenn 
das Gerät am Stromnetz 
angeschlossen ist. Verlet-
zungsgefahr!

Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie diese Ge-
brauchsanleitung vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes 
genau durch. Bewahren Sie 
die Anleitung für späteres 
Nachschlagen an einem si-
cheren Ort auf. Wenn Sie das 
Gerät an eine andere Person 
weitergeben, denken Sie 
daran, auch die Gebrauchs-
anleitung beizulegen.
	• Wird dieses Produkt 

zweckentfremdet, falsch 
bedient oder nicht fach-
gerecht repariert, kann 
keine Haftung für even-
tuelle Schäden übernom-
men werden. In diesem 
Fall entfällt der Garan-
tieanspruch.

	• Dieses Gerät ist nicht 
für die Benutzung durch 
Personen mit verminder-
ten körperlichen, senso-
rischen oder mentalen 
Fähigkeiten bestimmt, 
und nicht für Personen, 
die nicht über die nötige 
Erfahrung und das nötige 
Wissen für die Benutzung 
verfügen, es sei denn, sie 
werden überwacht oder 
ihnen wurde die entspre-
chende Anweisung zum 
sicheren Betrieb durch 

eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person 
gegeben und sie wurden 
auf die möglichen Gefah-
ren hingewiesen.

	• Kinder müssen beauf-
sichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Dieses Gerät darf 
nicht von Kindern be-
nutzt werden.

	• Kinder dürfen nicht mit 
den Klebebändern und 
Verpackungsmaterialien 
des Gerätes spielen,  
da Lebensgefahr durch 
Ersticken droht.

	• Bewahren Sie das Gerät 
und das Kabel immer 
ausserhalb der Reichwei-
te von Kindern auf.

	• Das Gerät ist nur für den 
Gebrauch in Privathaus-
halten und in Innenräu-
men bestimmt. Setzen Sie 
das Gerät weder Regen 
noch Feuchtigkeit aus 
und verwenden Sie es 
nicht im Freien. Schlies-
sen Sie das Gerät nur 
in Innenräumen an die 
Steckdose an. Jede ab-
weichende Verwendung 

Sicherheitshinweise



D
eu

tsch
D

eu
ts

ch

1514

schädigung durch einen 
Fachmann ersetzen (es 
besteht die Gefahr eines 
elektrischen Schlags!).

	• Gerät nie am Netzkabel  
tragen oder ziehen. 
Netzkabel nicht knicken, 
einklemmen oder über 
scharfe Kanten ziehen. 
Netzkabel nicht um das 
Gerät wickeln. Strom-
schlaggefahr durch Ka-
belbruch!

	• Kontrollieren Sie, ob das 
Gerät richtig zusammen-
gesetzt wurde, bevor Sie 
es an die Steckdose an-
schliessen.

	• Das Gerät ist ausschliess-
lich für den privaten 
Gebrauch bestimmt, und 
nicht für den kommerziel-
len Gebrauch. Verwenden 
Sie das Gerät nur gemäss 
der in dieser Bedienungs-
anleitung enthaltenen 
Vorschriften. Jeglicher 
Missbrauch des Geräts ist 
wegen der damit verbun-
denen Gefahren strengs-
tens verboten! Wird das 
Gerät zweckentfremdet 
oder falsch bedient, kann 
keine Haftung für even-

tuelle Schäden übernom-
men werden.

	• Wird das Gerät für  
gewerbliche Zwecke ein
gesetzt, erlischt jeder  
Garantieanspruch.

	• Verwenden Sie das Gerät 
immer in aufrecht ste-
hender Position auf 
einer trockenen, ebenen, 
stabilen, feuchtigkeits- 
und hitzebeständigen 
Unterlage. Lassen Sie das 
Gerät vor dem Verstauen 
immer abkühlen.

	• Vermeiden Sie, das Gerät 
fallen zu lassen und har-
ten Schlägen auszusetzen.

	• Verwenden Sie nur das 
im Lieferumfang enthal-
tene oder von Betty Bossi 
zu diesem Produkt ange-
botene Zubehör. Anderes 
Zubehör aus Sicherheits-
gründen nicht verwen-
den.

	• Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn die Motor-
basis, das Netzkabel oder 
eines der Zubehörteile 
beschädigt ist oder nach-
dem Defekte aufgetreten 
sind.

Fernsteuerung verwen-
det werden.

	• Verlegen Sie das Netzka-
bel so, dass es nirgends 
eingeklemmt und nicht 
durch spitze oder scharfe 
Gegenstände beschädigt 
wird.

	• Lassen Sie das Kabel nicht 
von der Arbeitsfläche he-
rabhängen.

	• Verwenden Sie mit die-
sem Gerät kein Verlänge-
rungskabel.

	• Platzieren Sie keine Mehr-
fachsteckdosen oder 
tragbare Stromversor-
gungen an der Rückseite 
des Geräts.

	• Bringen Sie das Netzkabel 
nicht mit Wärmequellen 
(z. B. Herdplatten) in Be-
rührung.

	• Schliessen Sie das Netz-
kabel an eine leicht zu-
gängliche Steckdose an, 
damit Sie im Notfall so-
fort den Stecker ziehen 
können.

	• Kontrollieren Sie regel-
mässig, ob sich das Netz-
kabel in einwandfreiem 
Zustand befindet. Lassen 
Sie das Kabel bei Be-

	• Keine Finger oder Ge-
genstände in die Geräte-
öffnungen stecken und 
diese niemals abdecken. 
Es dürfen keine Flüssig-
keiten in das Innere der 
Motorbasis gelangen. 
Gerät nie leer in Betrieb 
nehmen, nicht überfüllen 
und das gefüllte Gerät 
nicht umplatzieren.

	• Seien Sie besonders auf-
merksam, wenn Sie das 
Gerät in Gegenwart von 
Kindern und Haustieren 
verwenden. Kinder dür-
fen das Gerät nur unter 
Aufsicht von Erwachse-
nen verwenden.

	• Vergewissern Sie sich vor 
dem Anschliessen des 
Geräts an der Steckdose, 
dass die auf dem Typen-
schild angezeigte Nenn-
spannung mit der haus-
internen Nennspannung 
übereinstimmt.

	• Halten Sie das Netzkabel 
beim Ein- und Ausstecken 
immer am Stecker fest. 
Nie am Kabel ziehen.

	• Das Gerät sollte nicht 
mit einem externen Timer 
oder mit einer separaten 

SicherheitshinweiseSicherheitshinweise
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SicherheitshinweiseSicherheitshinweise

Spezielle Sicherheitshin-
weise zu diesem Gerät
	• Seien Sie beim Transport 

oder Umplatzieren des 
Geräts vorsichtig. Schal-
ten Sie das Gerät vorher 
aus und ziehen Sie den 
Netzstecker.

	• Während des Betriebs 
weder mit Händen noch 
mit Küchenutensilien in 
den Behälter fassen.

	• Verwenden Sie das Gerät 
nur zur Herstellung von 
Slushies, Milkshakes oder 
Frappés und Kaltgeträn-
ken. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schä-
den am Gerät führen. 
Gerät nicht in der Nähe 
von brennbaren Substan-
zen oder Gasen benutzen.

	• Die zum Gerät mitgelie-
ferten Behälter und Zu-
behörteile dürfen NICHT 
in die Mikrowelle gestellt 
werden.

	• Alle Lüftungsöffnungen 
am Gerät freihalten.

	• Den Abtauvorgang nicht 
mit mechanischen Vor-
richtungen und anderen 
Mitteln beschleunigen, 
wenn sie nicht vom Her-

steller empfohlen wur-
den.

	• Der Kältemittelkreislauf 
darf nicht beschädigt 
werden.

	• Verarbeiten Sie keine 
harten, losen Zutaten 
oder Eiswürfel. Auch 
gefrorene Früchte oder 
feste Eisblöcke dürfen 
mit diesem Gerät nicht 
verarbeitet werden.

	• Keine heissen Zutaten in 
das Gerät füllen.

	• Beim Befüllen der Behäl-
ter niemals die maximale 
Fülllinie überschreiten.

	• Prüfen Sie vor dem Be-
trieb, dass alle Utensi-
lien aus dem Behälter 
entfernt wurden, sonst 
könnte dies zum Bruch 
des Behälters und damit 
zu Verletzungen führen.

	• Keine explosiven Subs-
tanzen wie Aerosoldosen 
mit brennbaren Treibmit-
teln in dem Gerät aufbe-
wahren.

	• Füllen Sie nur Lebensmit-
tel oder Flüssigkeiten in 
den Behälter.

	• Gerät nicht mit leerem 
Behälter einschalten.

Achtung,  
Verletzungsgefahr:

	– Gerät nur zusammen- 
oder auseinanderbau-
en, wenn der Netzste-
cker gezogen ist.

	– Fassen Sie niemals in 
das Gerät bzw. in den 
Behälter, solange die 
Slushie-Maschine am 
Stromnetz angeschlos-
sen ist.

	– Hände, Haare und Klei-
dung beim Befüllen und 
Bedienen des Geräts 
vom Behälterinneren 
fernhalten.

	– Nicht an die bewegli-
chen Geräteteile fas-
sen, während das Gerät 
in Betrieb ist.

	• Beachten Sie unbedingt 
die nachfolgenden, spezi-
ellen Sicherheitshinweise 
zur Slushie-Maschine.

	• Für Schäden, die durch 
Nichtbeachten dieser 
Gebrauchsanleitung ent-
stehen, lehnt Betty Bossi 
jegliche Haftung ab.

	• Versuchen Sie niemals, 
das Gerät selbst zu re-
parieren. Bauen Sie das 
Gerät nicht selbst aus-
einander und reparieren 
Sie es nicht. Gefahr von 
Stromschlägen! Wenden 
Sie sich bei Funktions-
störungen nur an qua-
lifiziertes Fachpersonal 
oder an den Betty Bossi 
Kundenservice. Wenn das 
Netzkabel beschädigt ist, 
muss es durch den Her-
steller, dessen Vertreter 
oder entsprechend quali-
fiziertes Personal ersetzt 
werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

	• Angesichts der Vielfalt 
an Oberflächenmateri-
alien von Möbeln ist es 
nicht ausgeschlossen, 
dass diese durch Kontakt 
mit der Slushie-Maschine 
Spuren erhalten. Der 
Hersteller kann nicht für 
Schäden oder Rückstän-
de an Möbeln u. Ä. haft-
bar gemacht werden.
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	• Wischen Sie die Geräte-
basis, das Display und 
den Verdampfer mit 
einem leicht feuchten 
Tuch sauber, die Gerä-
tebasis mit Verdampfer 
darf nicht ins Wasser ge-
taucht werden oder nass 
gemacht werden.

	• Stellen Sie das Gerät vor 
der Inbetriebnahme min-
destens 2 Stunden auf-
recht auf eine Arbeitsflä-
che, damit sich das Käl-
temittel im Kondensator 
setzen kann.

Vor der Inbetriebnahme
1.	 Packen Sie das Gerät 

aus und vergewissern 
Sie sich, dass alle Teile 
vorhanden und unbe-
schädigt sind. 
Bei Transportschäden 
oder unvollständiger 
Lieferung schicken Sie 
das Produkt zurück an 
den Betty Bossi Kunden-
service.

2.	 Entfernen Sie alle Ver-
packungsmaterialien 
und Folien. Eventuelle 
Sicherheitsaufkleber 
vom Gerät nicht ent
fernen.

3.	 Reinigen Sie folgende 
Teile der Slushie-Ma-
schine vor der ersten Be-
nutzung wie im Kapitel 
„Reinigung“ auf Seite 26 
beschrieben:

	– Transparenten Be-
hälter mit Griff (Teile 
A/B/C/D)

	– Mixer-Schnecke (E)
	– Wasserauffang-Schub-

lade mit Schale und 
Basis (Teile H/I/J)

	• Lassen Sie alle Teile gut 
trocknen.

18

Gerätebeschreibung
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A	 Transparenter Behälterdeckel

B	 Transparenter Behälter

C	 Behältergriff

D	 Auslassdüse

E	 Mixer-Schnecke

F	 Dichtungsring aus Silikon

G	 Verdampfer

H	 Wasserauffang-Schublade

I	 Wasserauffangschale

J	 Basis der Wasserauffangschale

K	 Bedienfeld an der Gerätebasis

L	 Öffnungen zur Belüftung und 
Wärmeableitung

Vor der Inbetriebnahme

A B

C

D

E GF

H

I

J K

L

Hinweis:

Alle Zubehörteile sind BPA-frei. 
Die Zubehörteile sind spülma-
schinenfest.
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?? Das Bedienfeld und die Programme

Inbetriebnahme

Das Bedienfeld und die Programme

Slush

Spiked Slush  
(mit Alkohol)

Frappé

Milchshake

Kalter Saft

Spülen

Taste um die Temperatur-
stufe zu erhöhen
Stufe 6
Stufe 5
Stufe 4
Stufe 3
Stufe 2
Stufe 1
Taste um die Temperatur-
stufe zu verringern
Start-Taste

Taste/Programm Funktion

Start •	 Im Standby-Modus die Start-Taste drücken, um 
das Gerät einzuschalten, alle Funktionsleuchten 
leuchten.

•	 Im Betriebsmodus/im eingeschalteten Zustand 
die Start-Taste drücken, um das Gerät in den 
Standby-Modus zu schalten, alle Kontrollleuchten 
erlöschen.

Slush 
Spiked Slush 
Frappe 
Milkshake 
Cold Juice

•	 Wenn das Gerät mit der Start-Taste eingeschal-
tet wurde, können Sie durch Drücken einer der 
Programm-Tasten die entsprechende Funktion 
auswählen. Die Funktionsleuchte des gewählten 
Programms leuchtet konstant, die Tempera-
turstufe wird automatisch eingestellt und das 
Gerät wechselt in den Betriebsmodus. Sobald die 
Zubereitung fertig ist, blinkt die entsprechende 
Anzeige. Die Standard-Betriebszeit (Zubereitungs- 
und Kühlzeit) beträgt 12 Stunden.

•	 Während des Betriebs können Sie die Temperatur-
stufe individuell verändern, drücken Sie dazu eine 
der Pfeiltasten.

•	 Wenn Sie während des Betriebsmodus die Start-
Taste drücken, geht das Gerät in den Standby-
Modus. 

Taste/Programm Funktion

Spülen •	 Wenn das Gerät mit der Start-Taste eingeschaltet 
wurde, können Sie durch Drücken der Rinse-Taste 
das Programm „Spülen“ auswählen. Die Funkti-
onsleuchte von Rinse leuchtet auf und der Mixer-
Motor wechselt in den Spül-Modus.

•	 Wenn Sie während des Spül-Programms die Start-
Taste drücken, geht das Gerät in den Standby-
Modus.

Temperatur
stufen-Tasten 
⋀⋀ und ⋁⋁

•	 In den Kühlfunktionen für die Getränke-Zuberei-
tungen können Sie durch Drücken dieser Tasten 
die Temperaturstufe verringern oder auch wieder 
erhöhen.

•	 Im Spül-Programm ist die Kühlung nicht einge-
schaltet, deshalb haben die Temperaturstufen-
Tasten in der Funktion Rinse keine Bedeutung.

Ein Stromschlag kann  
tödlich sein! Befolgen 
Sie bitte die Sicher-
heitsvorschriften!

Achtung:

Der Behälter fasst mindestens 
0,5 Liter und maximal 2,0 Liter. 
Bitte stellen Sie sicher, dass Sie 
immer eine Zutatenmenge ein-
füllen, dessen Gesamtvolumen 
zwischen 0,5 Liter und 2,0 Liter 
liegt.
Fügen Sie keine Eiswürfel oder 
feste Zutaten wie Obst, Glace 
bzw. gefrorene Früchte hinzu.
Fügen Sie keine heissen Zutaten 
in den Behälter.

•	 Alle Geräteteile, die mit Le-
bensmittel in Kontakt kommen, 
müssen vor der Inbetriebnahme 
gründlich gereinigt und ge-
trocknet werden. Stellen Sie das 
Gerät auf eine ebene, stabile und 
trockene Arb eitsfläche.

•	 Bauen Sie das Gerät wie nach-
folgend beschrieben zusammen.
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Betrieb startenMontage des Geräts

➊

Stellen Sie die Gerätebasis auf die 
Arbeitsfläche.

➋

Den Dichtungsring in Pfeilrichtung 
einsetzen und vollständig bis zum 
Anschlag nach hinten schieben.

➌

Installieren Sie die Wasserauf-
fang-Schublade, indem Sie sie in 
Pfeilrichtung einschieben.

➍

Installieren Sie die Mixerschnecke, 
indem Sie sie in Pfeilrichtung ein-
schieben.

➎

Installieren Sie die Behälter-Ein-
heit wie abgebildet, sie muss hör-
bar einrasten.

➏

Schieben Sie die Wasserauffang-
schale mit Basis in Pfeilrichtung in 
den Boden der Gerätebasis.

Achtung:

Bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen unbedingt beachten, 
dass es mindestens 2 Stunden 
aufrecht stehen muss, damit 
sich das Kältemittel im Kon-
densator setzen kann und ein 
optimaler Betrieb sichergestellt 
wird.

➐

Bereiten Sie aus den Zutaten eine 
Masse zu. Rezepte finden Sie zu 
Beginn dieser Anleitung.
Öffnen Sie den Deckel des Behäl-
ters und giessen Sie die Zuberei-
tung in den Behälter. Beachten Sie 
die Mindestmenge von 0,5 Liter 
und die Maximalmenge von 2,0 
Liter. Schliessen Sie den Deckel 
wieder.
Stecken Sie den Netzstecker in eine 
passende Steckdose, das Gerät 
befindet sich im Standby-Modus. 
Drücken Sie die Start-Taste, um 
das Gerät einzuschalten.

Wählen Sie das gewünschte Pro-
gramm und drücken Sie die ent-
sprechende Taste. Mit der Taste ⋁⋁ 
können Sie die Temperatur nach 
unten korrigieren, mit der Taste ⋀⋀ 
nach oben.
Wenn die Zubereitung des Pro-
gramms beendet ist, stellen Sie 
einen Behälter auf die Wasser-
auffangschale und drücken Sie 
den Hebel nach unten: die fertige 
Zubereitung fliesst durch die Düse 
aus dem Behälter.
Drücken Sie den Hebel wieder 
nach oben, und die Ausgabe stoppt 
wieder.

➑
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TippsBetrieb starten

Hinweise:

Wenn Sie während der Zube-
reitungszeit die Start-Taste 
drücken, können Sie ein anderes 
Programm oder eine andere 
Temperatur einstellen.

Sobald das Getränk die ge-
wünschte Zubereitungstem-
peratur erreicht hat, kühlt das 
Gerät das Getränk in der einge-
stellten Temperatur weiter und 
ist bereit für die Ausgabe.

Je nach Zutaten, Menge und 
Ausgangstemperatur kann die 
Zubereitung des Getränks 15 bis 
60 Minuten dauern. Das Gerät 
kühlt bis zu 12 Stunden und 
schaltet sich danach automa-
tisch aus.

Hinweise:

Lassen Sie das Gerät so lange 
eingeschaltet, so lange sich die 
Slushi-Zubereitung im Behälter 
befindet, so hat es immer die 
perfekte Temperatur und wird 
frisch gehalten.

Warme Zutaten schmecken 
tendenziell süsser als die ge-
frorene Zubereitung. Wenn Sie 
befürchten, dass das Getränk 
zu süss sein könnte, können Sie 
beruhigt sein: Wenn Sie es nach 
dem Einfrieren probieren, ist es 
weniger süss. 

Vorprogrammierte Temperaturen pro Programm und Temperaturstufe

Pro-
gramm

Konstante 
Temperatur 
(°C)

Standard-
temperatur

Level 
1 (°C)

Level 
2 (°C)

Level 
3 (°C)

Level 
4 (°C)

Level 
5 (°C)

Level 
6 (°C)

Slush -2 6 -1 -1,2 -1,4 -1,6 -1,8 -2

Spiked 
Slush

-7 6 -4,5 -5 -5,5 -6 -6,5 -7

Frappe -2,4 6 -1,4 -1,6 -1,8 -2 -2,2 -2,4

Milkshake -2,6 6 -1,6 -1,8 -2 -2,2 -2,4 -2,6

Cold Juice -1,6 6 -0,6 -0,8 -1 -1,2 -1,4 -1,6

Hinweis:

Das Gerät verfügt über eine 
Memory-Funktion und merkt 
sich die zuletzt getätigte Ein-
stellung. Wenn das Gerät erneut 
eingeschaltet wird, erscheint 
die zuletzt getätigte Einstel-
lung.

Tipps zu den unterschiedlichen Programmen

Programm Zutaten 
min/max

Zubereitungs-
dauer

ideal für Tipps

Slush 0,5L/2,0L 0,5L: 15 Min. 
1,0L: 25 Min. 
1,5L: 40 Min. 
2,0L: 50 Min.

Cola, Eistee, 
Softdrinks,  
Isotonische 
Sportgetränke

Der Zuckergehalt 
muss über 10% lie-
gen. Keine Light-/
Zero-Produkte ver-
wenden.

Spiked Slush 0,5L/2,0L 0,5L: 30 Min. 
1,0L: 40 Min. 
1,5L: 50 Min. 
2,0L: 60 Min.

Aperol-Spritz, 
Bellini, Mojito, 
Hugo

Der verwendete 
Alkohol muss einen 
Alkoholgehalt 
von 2,8% bis 16% 
aufweisen. Sollte 
der Alkoholgehalt 
höher liegen, muss 
die Mischung mit 
Fruchtsaft, Soda, 
Tonic Water, Kaffee 
oder Tee verdünnt 
werden. 

Frappe 0,5L/2,0L Herkömmliche 
Milchkaffeege-
tränke aus dem 
Handel.

Wenn milchhal-
tige Getränke zu 
lange laufen, wird 
Schaum erzeugt.

Milkshake 0,5L/2,0L Kakao-Milchge-
tränk, Butter-
milchgetränk-
Himbeere,  
Bifidus Drink

Milchhaltige Pro-
dukte sollten vor 
Gebrauch gekühlt 
sein.

Cold Juice 0,5L/2,0L 0,5L: 5 Min. 
1,0L: 9 Min. 
1,5L: 12 Min. 
2,0L: 15 Min.

Fruchtsaft,  
Limonade

Trübe oder dickflüs-
sige Säfte können zu 
längerer Gefrierzeit 
führen

Generell gilt: 

Beste Ergebnisse erhalten Sie, 
wenn die Zutaten schon gekühlt 
in den Behälter gegeben wer-
den.
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➋

Entfernen Sie die Behälter-Einheit. 
Dazu drücken Sie die zwei Knöpfe 
vorne unterhalb des Behälters zu-
sammen und ziehen Sie die Behäl-
ter-Einheit aus der Gerätebasis. 

➌

Entfernen Sie die Mixer-Schnecke.

➍

Drücken Sie erneut die 2 Knöpfe 
unterhalb des entfernten Behäl-
ters zusammen und ziehen Sie die 
Wasserauffang-Schublade aus der 
Gerätebasis. 

Reinigung / Lagerung

5.	 Drücken Sie erneut die Taste 
„Rinse“, um die Spülfunktion zu 
beenden.

6.	 Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, 
um das Gerät auszuschalten.

7.	 Ziehen Sie den Netzstecker aus 
der Steckdose.

Hinweis:

Wiederholen Sie den Vorgang 
gegebenenfalls, bis das gefrore-
ne Getränk vollständig aus dem 
Verdampfer ausgespült ist.

2. Schritt: Geräteteile entnehmen 
und spülen

➊

Ziehen Sie die Wasserauffang-
schale aus dem Gerät.

Um die Reinigung zu erleichtern, 
sollten Sie vorher jedes Getränk 
im Behälter über die Düse und mit 
dem Hebel erst aus dem Behälter 
pumpen.

Die Reinigung des Geräts erfolgt 
in 2 Schritten

1. Schritt: Spülfunktion „Rinse“ 
durchführen

Hinweis:

Die Spülflüssigkeit läuft schnell 
aus der Auslassdüse des Be-
hälters ab. Verwenden Sie zum 
Auffangen dieser Flüssigkeit 
unbedingt einen grossen Becher 
oder eine Schüssel.

Der Reinigungs-Zyklus ver-
mengt die Flüssigkeit ohne sie 
zu kühlen mit dem Ziel, das 
Gerät zu spülen. Reinigen Sie 
nach dem Spülfunktion alle 
Teile von Hand oder in der Spül-
maschine, um das Gerät nach 
jedem Gebrauch gründlich zu 
säubern.

1.	 Leeren Sie den Behälter, indem 
Sie die Zubereitung im Behälter 
komplett mit dem Hebel aus 
dem Behälter pumpen.

2.	 Beenden Sie die aktuelle Funk-
tion.

3.	 Füllen Sie den Behälter bis 
zur maximalen Fülllinie (2,0 l) 
mit frischem Leitungswasser. 
Schliessen Sie den Behälter.

4.	 Drücken Sie die Taste „Rinse“ 
und lassen Sie das Wasser aus 
dem Gerät ablaufen.

Reinigung

➎

Entfernen Sie den Silikon-Dich-
tungsring.
Wischen Sie den Verdampfer und 
den Boden des Verdampfers mit 
einem warmen, feuchten Tuch 
sauber.
Spülen Sie alle entnommenen Ge-
räteteile in warmem Spülwasser 
mit einem Tuch oder Schwamm, 
alternativ können Sie die Teile 
auch in der Spülmaschine reinigen. 
Trocknen Sie alle Teile.
Wischen Sie auch die Gerätebasis 
mit einem warmen, feuchten Tuch 
sauber.
Lassen Sie alle Teile komplett 
trocknen, bevor Sie sie wieder zu-
sammenbauen.

Lagerung
Lagern Sie das ausgesteckte,  
leere, saubere und trockene Gerät 
in einem trockenen Raum, ausser 
Reichweite von Kindern.
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Überlastungsschutz

Fehlerbehebung

•	 Das Gerät ist mit einem Über-
lastungsschutz ausgestattet, 
welcher den Motor im Falle einer 
Überlastung ausschaltet.

•	 Um das Gerät möglichst schnell 
wieder in Betrieb zu nehmen, 
gehen Sie in diesem Fall wie 
folgt vor:

	– Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.

	– Lassen Sie das Gerät ca. 15 Mi-
nuten abtauen.

	– Nach dem Abtauvorgang drü-
cken Sie die Taste „Rinse“, um 
das Gerät wieder zu starten. 
Sollte sich das Gerät immer 
noch nicht in Betrieb neh-
men lassen, wiederholen Sie 
die beiden zuvorgenannten 
Schritte, damit das Gerät 
noch weiter abtaut.

Hinweis:

Achten Sie immer auf die Ma-
ximalmenge von 2,0 Liter und 
überschreiten Sie diese nicht. 
Eine zu volle Beladung ist die 
häufigste Ursache für eine 
Überlastung.

Verarbeiten Sie keine Eiswürfel 
oder Eisblöcke. Stellen Sie keine 
Smoothies mit diesem Gerät her 
und verarbeiten Sie keine har-
ten, losen Zutaten.

Fehler mögliche Ursache Lösung

Die Funktionsanzeige 
blinkt.

Der transparente Be-
hälter ist nicht richtig 
montiert. 

Der Magnet auf der 
Rückseite des trans-
parenten Behälters 
fehlt oder ist locker.
Der Sicherheitsschal-
ter am Hauptgerät ist 
defekt.

Montieren Sie den Be-
hälter erneut, sodass 
er mit einem Klick ein-
rastet.
Fixieren Sie den Mag-
net oder ersetzen Sie 
ihn. 

Bauen Sie das Gerät 
auseinander und wie-
der zusammen. Sollte 
es immer noch nicht 
funktionieren, wenden 
Sie sich an den Betty 
Bossi Kundenservice.

Service

Entsorgung

Kundenservice
•	 Bei Funktionsstörungen oder für 

Beratung hinsichtlich der Be
nutzung, wenden Sie sich bitte 
an das geschulte Personal des  
Betty Bossi Kundenservice: 
Tel.: +41 (0) 44 209 19 29 
Mail: info@bettybossi.ch

Alle Elektrogeräte müssen 
im Interesse der Umwelt am 
Ende ihrer Lebensdauer einer

ordnungsgemässen Entsorgung 
zugeführt werden. Ausgediente 
Geräte müssen durch Abtrennen 
des Netzkabels unbrauchbar ge-
macht werden und dürfen nicht im 

Garantie
•	 Betty Bossi übernimmt für Ihr 

Gerät zwei Jahre Garantie ab 
Verkaufsdatum.

•	 Die Garantiebedingungen 
entnehmen Sie bitte dem Kauf
vertrag.

Hausmüll entsorgt werden. Brin-
gen Sie Ihr Gerät in die nächste 
Wertstoff-Sammlung oder zu Ihrer 
Verkaufsstelle, damit recyclebares 
Material wiederverwendet wird 
und Ihr Gerät einer umweltgerech-
ten Entsorgung zugeführt wird.
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Technische Daten

Produktbezeichnung Slush Maschine Frozy

Artikel-Nummer 32420

Nennspannung 220–240 V ~ 50/60 Hz

Nennleistung 250 W

Abmessungen (L x B x H) 442 x 145 x 427 mm

Kabellänge 1,0 m

Gewicht 10,5 kg

Geprüft CE, S+

Erfüllt EU-Vorschriften Ja

Produkt-Garantie 2 Jahre

Technische Änderungen vorbehalten.

fscBZ 68
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ou d’un autre endroit où 
il risquerait d’entrer en 
contact avec de l’eau. Le 
châssis du moteur, le cor-
don et la prise ne doivent 
pas entrer en contact 
avec de l’eau. Risque 
d’électrocution!

	• Ne touchez pas l’appa-
reil, le cordon et la prise 
avec des mains humides.

	• Si l’appareil devait tom-
ber dans de l’eau, dé-
branchez-le toujours 
avant de le retirer. Dans 
ce cas, l’appareil doit 
ensuite être vérifié par 
un professionnel qualifié 
avant d’être réutilisé.

	• Ne plongez jamais le bloc 
moteur dans de l’eau 
pour le nettoyer.

	• Ne laissez pas l’appareil 
sans surveillance lorsqu’il 
est branché.

	• Dans les cas suivants, 
éteignez toujours l’appa-
reil et débranchez-le:

	– en cas de pannes pen-
dant l’utilisation,

	– avant le montage et le 
démontage des acces-
soires,

	– avant le nettoyage de 
l’appareil,

	– après l’utilisation,
	– si vous n’utilisez pas 
l’appareil.

	• N’utilisez pas l’appareil 
à proximité d’une source 
de chaleur comme une 
plaque de cuisson ou un 
four. N’exposez jamais 
l’appareil à une chaleur 
importante, comme un 
radiateur, un feu ou les 
rayons du soleil. Éteignez 
un appareil en feu uni-
quement avec une cou-
verture anti-feu. 

	• Ne touchez jamais l’éva-
porateur lorsque l’ap-
pareil est en marche. 
Ne montez ou démontez 
pas le récipient lorsque 
l’appareil est branché. 
Risque de blessure!

	• N’introduisez pas vos 
doigts ou des objets dans 
les orifices de l’appareil 
et ne les recouvrez ja-
mais. Aucun liquide ne 
doit être introduit à l’in-
térieur le bloc moteur. Ne 
mettez jamais l’appareil 
en marche à vide, ne le 
remplissez pas de trop 
et ne déplacez l’appareil 
lorsqu’il est plein.

Directives de sécurité

Veuillez lire attentivement 
ce mode d’emploi avant la 
mise en service de l’appareil. 
Conservez le mode d’emploi 
en lieu sûr pour pouvoir le 
relire ultérieurement. Si vous 
transmettez l’appareil à une 
autre personne, pensez à lui 
remettre également le mode 
d’emploi.
	• Si cet appareil est dé-

tourné de sa fonction 
première, mal utilisé ou 
n’est pas réparé dans 
les règles de l’art, le fa-
bricant ne peut pas être 
tenu pour responsable en 
cas d’endommagement. 
Dans ce cas la garantie 
est annulée.

	• Cet appareil ne peut pas 
être utilisé par des per-
sonnes aux capacités 
corporelles, sensorielles 
ou mentales réduites et 
par des personnes ne 
disposant pas de l’expé-
rience nécessaire ou des 
connaissances néces-
saires pour une bonne 
utilisation, sauf si une 
personne responsable de 
leur sécurité les surveille 
ou les instruit sur le bon 
fonctionnement et leur 

indique les dangers pos-
sibles.

	• Les enfants doivent être 
surveillés pour garantir 
qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. Cet appareil 
ne peut pas être utilisé 
par des enfants.

	• Les enfants ne doivent 
pas jouer avec les rubans 
adhésifs et les matériaux 
d’emballage de l’appa-
reil. Danger de mort en 
cas d’étouffement.

	• Rangez toujours l’appa-
reil et le cordon hors por-
tée des enfants.

	• L’appareil est seulement 
conçu pour une utilisa-
tion à usage domestique 
et seulement pour une 
utilisation à l’intérieur. 
N’exposez pas l’appareil 
à la pluie ou à l’humidité 
et ne l’utilisez pas à l’ex-
térieur. Ne branchez l’ap-
pareil à une prise secteur 
que s’il se trouve dans 
une pièce. Un non-res-
pect de cette consigne 
entraîne l’annulation de 
la garantie.

	• N’utilisez pas l’appareil 
à proximité d’un évier 

Directives de sécurité
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	• Vérifiez que l’appareil 
est correctement monté 
avant de le brancher 
dans une prise secteur. 

	• L’appareil est exclusi-
vement conçu pour un 
usage domestique et non 
pas pour un usage com-
mercial. Utilisez l’appareil 
exclusivement confor-
mément aux consignes 
indiquées dans ce mode 
d’emploi. Toute utilisation 
non-conforme de l’appa-
reil est strictement inter-
dite en raison des dangers 
qui peuvent en découler. 
En cas d’utilisation non 
conforme ou de mauvaise 
utilisation les dommages 
pouvant en résulter ne 
sont pas couverts par la 
garantie.

	• Si l’appareil est utilisé 
à un usage commercial, 
tout droit à la garantie 
est annulé.

	• Utilisez toujours l’appa-
reil en position verticale, 
sur un plan de travail 
sec, plat, stable et résis-
tant à l’humidité et à la 
chaleur. Laissez toujours 
l’appareil refroidir avant 
de le ranger.

	• Évitez de faire tomber 
l’appareil et de l’exposer 
à des chocs violents.

	• Utilisez exclusivement 
les accessoires fournis ou 
recommandés pour cet 
appareil par Betty Bossi. 
N’utilisez pas d’autres 
accessoires pour des rai-
sons de sécurité.

	• N’utilisez pas l’appareil si 
le bloc moteur, le cordon 
ou un accessoire est en-
dommagé ou après l’ap-
parition d’un défaut.

	• N’essayez jamais de ré-
parer vous-même l’appa-
reil. Ne démontez jamais 
vous-même l’appareil et 
ne le réparez pas. Risque 
d’électrocution! En cas 
de panne, prenez contact 
avec un professionnel 
qualifié ou avec le ser-
vice client de Betty Bossi. 
Si le cordon est endom-
magé, il doit être rem-
placé par le fabricant, 
son représentant ou une 
personne adéquatement 
qualifiée afin d’éviter 
tout risque.

	• Étant donné la diversi-
té des revêtements des 
meubles, il ne peut pas 

	• N’utilisez pas de rallonge 
électrique avec cet ap-
pareil.

	• Ne placez pas de multi-
prises ou alimentation 
électrique portable sur la 
face arrière de l’appareil.

	• Ne mettez pas le cordon  
en contact avec une 
source de chaleur (p.ex. 
une plaque de cuisson).

	• Branchez l’appareil à une 
prise facile d’accès pour 
pouvoir le débrancher en 
cas d’urgence.

	• Vérifiez régulièrement le 
bon état du cordon. En 
cas d’endommagement, 
demandez à un profes-
sionnel de remplacer le 
cordon (risque de choc 
électrique!).

	• Ne portez pas l’appareil 
en le tenant par le cordon 
et ne tirez pas dessus. Ne 
pliez pas le cordon, ne le 
coincez pas et ne le faites 
pas passer le long de re-
bords tranchants. N’en-
roulez pas le cordon au-
tour de l’appareil. Risque 
d’électrocution en cas de 
rupture du cordon!

	• Soyez particulièrement 
vigilant lorsque vous 
utilisez l’appareil en pré-
sence d’enfants ou d’ani-
maux domestiques. Les 
enfants ne peuvent utili-
ser l’appareil que sous la 
surveillance d’un adulte.

	• Avant de brancher l’ap-
pareil dans une prise sec-
teur, vérifiez que la ten-
sion nominale indiquée 
sur la plaque signalétique 
correspond à la tension 
nominale du réseau élec-
trique.

	• Tenez toujours le cordon  
au niveau de la prise 
pour brancher ou dé-
brancher l’appareil.  
Jamais au niveau du  
cordon lui-même!

	• N’utilisez pas l’appareil 
avec une minuterie ex-
terne ou avec une télé-
commande externe.

	• Placez le cordon de ma-
nière qu’il ne puisse pas 
être coincé ou endomma-
gé par des objets pointus 
ou tranchants. 

	• Ne laissez pas le cordon 
pendre du plan de tra-
vail.

Directives de sécuritéDirectives de sécurité
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Directives de sécuritéDirectives de sécurité

	• Veillez à ce que tous les 
orifices d’aération de 
l’appareil soient dégagés.

	• N’essayez pas d’accélérer 
le processus de dégivrage 
avec des dispositifs 
mécaniques ou autres 
moyens, qui ne sont pas 
recommandés par le fa-
bricant.

	• Le circuit de liquide de 
refroidissement ne doit 
pas être endommagé.

	• N’utilisez pas d’ingré-
dients fermes, en vrac ou 
de glaçons dans cet ap-
pareil. Les fruits congelés 
et des morceaux de glace 
fermes ne doivent éga-
lement pas être placés 
dans cet appareil.

	• Ne mettez pas d’ingré-
dients chauds dans l’ap-
pareil.

	• Ne dépassez jamais la 
ligne de remplissage 
maximale lorsque vous 
mettez des ingrédients 
dans le récipient.

	• Avant la mise en ser-
vice, vérifiez que tous 
les ustensiles sont reti-
rés du récipient. Risque 
de bris du récipient et 

donc de blessures en cas 
de non-respect de cette 
consigne.

	• Ne rangez pas de subs-
tances explosives comme 
des aérosols contenant 
des inflammables dans 
l’appareil.

	• Mettez exclusivement des 
aliments ou des liquides 
dans le récipient.

	• Ne mettez pas l’appareil 
en marche à vide.

	• Betty Bossi décline toute 
responsabilité en cas 
de dommages résultant 
d’un non-respect des 
consignes indiquées dans 
ce mode d’emploi.

Consignes de sécurité spé-
ciales pour cet appareil
	• Soyez vigilant lors du 

transport ou du dépla-
cement de l’appareil. 
Éteignez toujours tout 
d’abord l’appareil et dé-
branchez-le.

	• Pendant que l’appareil 
est en marche, ne mettez 
pas vos mains ainsi que 
des ustensiles de cuisine 
dans le récipient.

	• Utilisez l’appareil ex-
clusivement pour la fa-
brication de granités, 
milkshakes ou frappés et 
de boissons froides. Tout 
autre utilisation peut 
entraîner un endomma-
gement de l’appareil. 
N’utilisez pas l’appareil à 
proximité de substances 
ou gaz inflammables.

	• Le récipient fourni avec 
l’appareil ainsi que les 
accessoires NE peuvent 
PAS être placés dans un 
four microonde. 

être exclu que la ma-
chine à granité laisse des 
traces en cas de contact. 
Le fabricant ne peut pas 
être tenu pour respon-
sable pour les dommages 
ou taches sur meubles.

Attention,  
risque de blessures:

	– Ne montez ou dé-
montez l’appareil que 
lorsque l’appareil est 
débranché.

	– Ne touchez jamais 
l’appareil / le récipient 
tant que la machine à 
granité est branchée.

	– Tenez vos mains, che-
veux et vêtements à 
l’écart des parois in-
térieures du récipient 
lorsque vous remplissez 
ou utilisez l’appareil.

	– Ne touchez pas l’appa-
reil au niveau des élé-
ments mobiles lorsqu’il 
est en marche.

	• Veuillez impérativement 
respecter les consignes 
de sécurité spéciales 
pour cette machine à 
granité qui sont indi-
quées ci-dessous!
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	• Laissez bien tous les élé-
ments sécher.

	• Nettoyez le socle de l’ap-
pareil, l’écran et l’éva-
porateur avec un chiffon 
légèrement humide. Le 
socle de l’appareil avec 
l’évaporateur ne doit pas 
être plongé dans de l’eau 
ou être mouillé.

	• Avant la mise en service, 
placez l’appareil pen-
dant au moins 2 heures 
bien droit sur un plan de 
de travail, afin que le li-
quide de refroidissement 
puisse se déposer dans le 
condensateur.

Avant la première  
utilisation
1.	 Déballez l’appareil et 

vérifiez que toutes les 
pièces sont fournies et 
en bon état. En cas d’un 
endommagement pen-
dant le transport ou de 
livraison incomplète, 
veuillez retourner le pro-
duit au service client de 
Betty Bossi.

2.	 Retirez tous les maté-
riaux d’emballage et les 
films. Ne retirez pas les 
éventuels autocollants 
de sécurité de l’appareil.

3.	 Nettoyez les éléments 
suivants de la machine 
à granité avant la pre-
mière utilisation comme 
indiqué dans le chapitre 
« Nettoyage » page 46:

	– Récipient transparent 
avec poignée (éléments 
A/B/C/D)

	– Vis sans fin mélangeur 
(E)

	– Tiroir de récupéra-
tion de l’eau avec bac 
et plateau (éléments 
H/I/J)

38

Description de l’appareilAvant la première utilisation

A	 Couvercle transparent du 
récipient

B	 Récipient transparent

C	 Poignée du récipient

D	 Buse de sortie

E	 Vis sans fin mixeur

F	 Joint d’étanchéité en silicone

G	 Évaporateur

H	 Tiroir de récupération de l’eau

I	 Bac de récupération de l’eau

J	 Plateau du bac de récupération 
de l’eau

K	 Tableau de commande sur le 
socle de l’appareil

L	 Orifices pour l’aération et 
l’évacuation de la chaleur

A B

C

D

E GF

H

I

J K

L

Remarque:

Tous les éléments sont sans BPA. 
Ils peuvent être lavés en ma-
chine.



4140

??

Fra
n

ça
is Fr

a
n

ça
is

Le tableau de commande et les programmesLe tableau de commande et les programmes

Mise en service

Slush (granite)

Spiked slush 
(avec alcool)

Frappé

Milkshake

Jus froid

Rinçage

Touche pour augmenter la 
température
Niveau 6
Niveau 5
Niveau 4
Niveau 3
Niveau 2
Niveau 1
Touche pour diminuer la 
température
Touche Start

Touche/programme Fonction

Start •	 Sur le mode de veille, appuyez sur la touche 
Start pour mettre l’appareil en marche, tous les 
voyants s’allument.

•	 Sur le mode de fonctionnement / mode activé, 
appuyez sur la touche Start pour passer l’ap-
pareil sur le mode de veille, tous les voyants 
s’éteignent.

Slush
Spiked slush
Frappé
Milk shake
Cold juice

•	 Après avoir mis l’appareil en marche avec la 
touche Start, vous pouvez sélectionner un 
des programmes en appuyant sur la touche 
correspondante. Le voyant du programme 
sélectionné s’affiche en continu, la tempéra-
ture est réglée automatiquement et l’appareil 
passe sur le mode de fonctionnement. Dès que 
la préparation est terminée, le voyant corres-
pondant clignote. Le temps de fonctionnement 
par défaut (temps de préparation et de refroi-
dissement) est de 12 heures.

•	 Pendant le fonctionnement vous pouvez 
modifier individuellement la température en 
appuyant pour cela sur une des flèches.

•	 Si vous appuyez sur la touche Start sur le mode 
de fonctionnement, l’appareil passe sur le 
mode de veille.

Touche/programme Fonction

Rinçage •	 Après avoir mis l’appareil en marche avec la 
touche Start, vous pouvez sélectionner le pro-
gramme « Rinçage » en appuyant sur la touche 
Rinse. Le voyant correspondant s’affiche et le 
moteur passe sur le mode de rinçage.

•	 Si vous appuyez sur la touche Start sur le mode 
de rinçage, l’appareil passe sur le mode de veille.

Touches de la tem-
pérature ⋀⋀ et ⋁⋁

•	 Sur les programmes de froid pour la prépara-
tion de boissons, vous pouvez diminuer et éga-
lement à nouveau augmenter la température 
en appuyant sur ces touches.

•	 Sur le programme de rinçage, le refroidisse-
ment ne peut pas être activé, c’est pourquoi 
les touches de la température n’ont aucune 
signification sur ce programme.

Une électrocution peut 
être mortelle! Veuillez 
respecter les consignes 
de sécurité!

Attention:

Le récipient a un volume mini-
mum de 0,5 litre et maximum de 
2,0 litres. Lorsque vous mettez 
les ingrédients dans le récipient, 
veuillez prendre soin que le vo-
lume complet soit compris entre 
0,5 et 2,0 litres.
N’ajoutez pas de glaçons ou 
d’ingrédients fermes comme des 
fruits, de la glace ou des fruits 
congelés.
N’ajoutez pas d’ingrédients 
chauds dans le récipient.

•	 Tous les éléments de l’appareil 
qui entrent en contact avec des 
aliments doivent être nettoyés 
en profondeur et séchés avant la 
mise en service. Placez l’appa-
reil sur un plan de travail plat, 
stable et sec. 

•	 Assemblez l’appareil comme 
décrit ci-après.
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Mise en marcheMontage de l’appareil

➊

Placez le socle de l’appareil sur un 
plan de travail.

➋

Insérez le joint d’étanchéité en di-
rection de la flèche et enfoncez-le 
complètement jusqu’à la butée.

➌

Installez le tiroir de récupération 
de l’eau en l’insérant dans le sens 
de la flèche.

➍

Installez la vis sans fin en l’insé-
rant dans le sens de la flèche.

➎

Installez le récipient comme indi-
qué sur l’illustration, il doit s’en-
clencher de manière audible.

➏

Insérez le bac de récupération de 
l’eau avec le plateau en direction 
de la flèche dans le fond du socle 
de l’appareil.

Attention:

Avant de mettre l’appareil en 
marche, vous devez absolument 
respecter un temps de repos 
d’au moins 2 heures avec l’ap-
pareil posé debout sur le plan 
de travail, afin que le liquide 
de refroidissement puisse se 
déposer dans le condensateur 
et garantir un fonctionnement 
optimal.

➐

Préparez tout d’abord les ingré-
dients en les mélangeant. Des re-
cettes se trouvent en début de ce 
mode d’emploi.
Ouvrez le couvercle du récipient 
et versez la préparation dans le 
récipient. Respectez la quantité 
minimale de 0,5 litre et la quantité 
maximale de 2,0 litres. Refermez le 
couvercle.

Branchez l’appareil dans une prise 
secteur appropriée. L’appareil se 
trouve alors sur le mode de veille. 
Appuyez sur la touche Start pour 
mettre l’appareil en marche.
Sélectionnez le programme sou-
haité et appuyez sur la touche  
correspondante. Vous pouvez  
diminuer la température avec  
la touche ⋁⋁ ou l’augmenter avec 
la touche ⋀⋀.
En fin de programmation, placez 
un bol sur le bac de récupération 
de l’eau et appuyez vers le bas 
sur le levier: La préparation finie 
s’écoule alors à travers la buse 
dans le bol.
Relevez le levier, la distribution 
s’arrête à nouveau.

➑
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ConseilsMise en marche

Remarques:

Si vous appuyez sur la touche 
Start pendant la préparation, 
vous pouvez sélectionner un 
autre programme ou une autre 
température.

Dès que la préparation a atteint 
la température souhaitée, l’ap-
pareil maintient la boisson sur 
la température réglée et la dis-
tribution est prête.

Selon les ingrédients, la quanti-
té et la température ambiante, 
la préparation de boissons peut 
prendre entre 15 et 60 minutes. 
L’appareil refroidit pendant  
12 heures puis s’éteint automa-
tiquement.

Remarques:

Laissez l’appareil en marche 
tant qu’il y a encore de la pré-
paration de granités dans le ré-
cipient, elle aura ainsi toujours 
une température idéale et sera 
maintenue fraîche.

Les ingrédients chauds ont la 
tendance à avoir un goût plus 
sucré que la préparation conge-
lée. Si vous avez des craintes 
que la boisson puisse être trop 
sucrée, ne vous inquiétez pas. 
Après l’avoir congelée, la prépa-
ration sera moins sucrée.

Températures préprogrammées selon le programme et niveau de la 
température

Programme Température 
constante 
(°C)

Tempéra-
ture par 
défaut

Niveau 
1 (°C)

Niveau 
2 (°C)

Niveau 
3 (°C)

Niveau 
4 (°C)

Niveau 
5 (°C)

Niveau 
6 (°C)

Slush -2 6 -1 -1,2 -1,4 -1,6 -1,8 -2

Spiked 
Slush

-7 6 -4,5 -5 -5,5 -6 -6,5 -7

Frappe -2,4 6 -1,4 -1,6 -1,8 -2 -2,2 -2,4

Milkshake -2,6 6 -1,6 -1,8 -2 -2,2 -2,4 -2,6

Cold Juice -1,6 6 -0,6 -0,8 -1 -1,2 -1,4 -1,6

Remarque:

L’appareil dispose d’une mé-
moire et mémorise le dernier 
réglage effectué. Lorsque vous 
remettez l’appareil en marche, 
le dernier réglage effectué s’af-
fiche.

Conseils pour les différents programmes

Programme Ingré-
dients 
min/max

Durée de pré-
paration

Idéal pour Conseils

Slush 0,5l/2,0l 0,5l: 15 min. 
 1,0l: 25 min. 
 1,5l: 40 min. 
2,0l: 50 min.

Coca cola, thé 
glacé, boissons 
non alcoolisées, 
boissons iso-
toniques pour 
sportifs

La teneur en sucre 
doit être inférieure 
à 10 %. Ne pas uti-
liser de produits 
allégés/zéro.

Spiked Slush 0,5l/2,0l 0,5l: 30 min. 
1,0l: 40 min. 
1,5l: 50 min. 
2,0l: 60 min.

Apérol-Spritz, 
Bellini, Mojito, 
Hugo

L’alcool utilisé doit 
avoir une teneur 
en alcool de 2,8% 
à 16%. Si la teneur 
en alcool est su-
périeure, la pré-
paration doit être 
diluée avec du jus 
de fruits, du soda, 
de l’eau tonique, du 
café ou du thé.

Frappé 0,5l/2,0l Boissons tra-
ditionnelles à 
base de café et 
de lait vendues 
dans le com-
merce

Si des boissons à 
base de lait sont 
mélangées trop 
longtemps, de la 
mousse est pro-
duite.

Milkshake 0,5l/2,0l Boisson à base 
de lait et de 
cacao, boissons 
à base de lait 
baratté et fram-
boises, boissons 
bifidus

Des produits à base 
de lait doivent être 
refroidis avant uti-
lisation.

Cold Juice 0,5l/2,0l 0,5l: 5 min. 
1,0l: 9 min. 
1,5l: 12 min. 
2,0l: 15 min.

Jus de fruits, 
limonade

Des jus de fruits 
troubles ou épais 
peuvent conduire à 
un temps de congé-
lation plus long.

D’une manière générale: 

Les meilleurs résultats sont ob-
tenus si les ingrédients sont déjà 
refroidis avant d’être mis dans 
le récipient.
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Nettoyage / RangementNettoyage

➋

Retirez le récipient. Appuyez pour 
cela simultanément sur les deux 
boutons situés à l’avant en-des-
sous du récipient et retirez le réci-
pient du socle de l’appareil.

➌

Retirez la vis sans fin.

➍

Appuyez une nouvelle fois sur les 
2 boutons en-dessous du récipient 
qui a été préalablement retiré et 
retirez le tiroir de récupération de 
l’eau du socle de l’appareil.

5.	 Appuyez une nouvelle fois sur 
la touche « Rinse » (rinçage) 
pour stopper le programme de 
rinçage.

6.	 Appuyez sur la touche 
MARCHE/ARRET pour éteindre 
l’appareil.

7.	 Débranchez l’appareil.

Remarque:

Répétez l’opération si néces-
saire jusqu’à ce que la prépa-
ration gelée soit entièrement 
évacuée de l’évaporateur.

2ième étape: Démonter les diffé-
rents éléments de l’appareil et les 
laver

➊

Retirez le bac de récupération de 
l’eau de l’appareil.

Pour faciliter le nettoyage, nous 
vous recommandons de tout 
d’abord pomper toute la boisson 
qui se trouve dans le récipient à 
travers la buse en abaissant le le-
vier.

Le nettoyage de l’appareil se fait 
en 2 étapes

1ière étape: Effectuer le pro-
gramme « Rinse »

Remarque:

Le liquide de rinçage s’écoule 
rapidement à travers la buse de 
sortie du récipient. Utilisez im-
pérativement un bol de grande 
taille ou un saladier pour récu-
pérer ce liquide.

Le cycle de nettoyage mélange 
le liquide sans le refroidir avec 
le but de rincer l’appareil. Après 
le rinçage, nettoyez tous les 
éléments à la main ou dans le 
lave-vaisselle, pour nettoyer 
en profondeur l’appareil après 
chaque utilisation.

1.	 Videz le récipient en pompant 
complètement la préparation 
qui se trouve encore dans le 
récipient hors du récipient en 
abaissant le levier.

2.	 Terminez le programme actuel.

3.	 Remplissez le récipient jusqu’à 
la ligne max. (2,0 l) avec de 
l’eau du robinet fraîche. Refer-
mez le récipient.

4.	 Appuyez sur la touche « Rinse » 
(rinçage) et laissez l’eau s’écou-
ler à travers l’appareil.

➎

Retirez le joint d’étanchéité en si-
licone.
Nettoyez l’évaporateur et le fond 
de l’évaporateur avec un chiffon 
chaud et humide.
Lavez tous les éléments retirés de 
l’appareil dans de l’eau de vais-
selle chaude avec un chiffon ou 
une éponge. Vous pouvez égale-
ment les mettre dans le lave-vais-
selle pour les nettoyer. Séchez en-
suite tous les éléments.
Nettoyez également le socle de 
l’appareil avec un chiffon chaud et 
humide.
Laissez tous les éléments com-
plètement sécher avant de les re-
mettre en place dans l’appareil.

Rangement
Rangez l’appareil débranché, vide, 
propre et sec dans une pièce sèche, 
hors portée des enfants.
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Protection contre la surchauffe

Dépannage

•	 L’appareil est équipé d’une 
protection contre la surchauffe 
qui éteint le moteur en cas d’une 
surcharge.

•	 Pour remettre l’appareil le plus 
rapidement possible en marche, 
procédez dans ce cas comme 
suit:

	– Débranchez l’appareil de la 
prise secteur.

	– Laissez l’appareil dégeler pen-
dant env. 15 minutes.

	– Après la décongélation ap-
puyez sur la touche « Rinse » 
(rinçage) pour remettre l’ap-
pareil en marche. Si l’appa-
reil ne se met toujours pas 

en marche, répétez les deux 
étapes précédentes afin que 
l’appareil dégèle encore plus.

Remarque:

Respectez toujours la quantité 
maximale de 2,0 litres et ne la 
dépassez-pas. Un volume trop 
important est la cause la plus 
courante pour une surcharge.

Ne mettez pas de glaçons ou 
blocs de glace dans l’appareil. 
Ne préparez pas de smoothies 
avec cet appareil et ne mettez 
pas d’ingrédients fermes en 
vrac dans l’appareil.

Erreur Cause possible Solution

Le voyant clignote. Le récipient transpa-
rent n’est pas correc-
tement mis en place. 

L’aimant qui se trouve 
sur la face arrière du 
récipient transparent 
est manquant ou mal 
fixé.
L’interrupteur de sé-
curité situé sur l’ap-
pareil principal est 
défectueux.

Remettez à nouveau 
le récipient en place, 
il doit s’enclencher de 
manière audible.
Fixez l’aimant ou rem-
placez-le. 
 
 

Démontez l’appareil 
puis assemblez-le à 
nouveau. Si cela ne 
fonctionne toujours 
pas, prenez contact 
avec le service client 
de Betty Bossi.

Service

Service client
•	 En cas de pannes ou si vous avez 

besoin d’un conseil sur l’utili-
sation de l’appareil, veuillez 
prendre contact avec le person-
nel qualifié du service client de 
Betty Bossi: 
Tél.: +41 (0) 44 209 19 29 
Mail: info@bettybossi.ch

Garantie
•	 Betty Bossi vous offre une 

garantie valable de 2 ans pour 
l’appareil à compter de la date 
d’achat de l’appareil.

•	 Vous trouverez les conditions 
de garantie dans le contrat de 
vente.

Mise au rebut

Dans l’intérêt de l’environ
nement, tous les appareils 
électriques en fin de vie

doivent être mis au rebut de ma-
nière appropriée. Les appareils 
usagés doivent être mis hors 
service en sectionnant le cordon 
électrique et ne doivent pas être 

jetés avec les ordures ménagères. 
Rapportez votre appareil au 
centre de tri sélectif le plus proche 
ou à votre point de vente pour que 
les matériaux recyclables puissent 
être réutilisés et votre appareil 
puisse être mis au rebut en respec-
tant l’environnement.
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Données techniques

Nom du produit Frozy slush machine

No. d’article 32420

Tension nominale 220–240 V ~ 50/60 Hz

Puissance nominale 250 W

Dimensions (l x l x h) 442 x 145 x 427 mm

Longueur du câble 1,0 m

Poids 10,5 kg

Certifié CE, S+

Réponds au normes UE oui

Garantie produit 2 ans

Sous réserve de modifications techniques.
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